
Le monument de
l’Insurrection
Il commémore les
victimes du coup d’état
du prince Bonaparte en
décembre 1851. La bataille
d’Aups, décisive, a vu la
victoire des bonapartistes
sur les républicains. Aux
heures noires de la
dernière guerre, ont été
ajoutés sur le monument,

les noms des résistants aupsois morts pour avoir
lutté contre l’oppression allemande et pour la
liberté de la France.

The Uprising Monument
It commemorates Prince Bonaparte's putsch
victims in December 1851. The battle of Aups was
decisive and resulted in the victory of the
Bonapartists over the Republicans. During the
dark hours of the last war, the names of the Aups
resistance fighters, who died fighting against
German oppression and for the freedom of
France, were added to the monument.

Le poids public
Il servait à peser les chargements
de récoltes en tous genres. La
double pesée – à vide puis à plein
– permettait d’évaluer le poids
total de la marchandise.

The public weight
It was used to weigh the loads of all kinds of crops.
The double weighing – first empty, then full -
allowed to evaluate the total weight of the products.

L’hôtel de ville
Bâti en 1848. Dans le hall, une
plaque indique la hauteur atteinte
par les eaux du torrent de la Grave
lors de la crue de 1866 : 1.83 m.
Face à l’entrée : la citation
indiquant que la croix de guerre
avec palme a été décernée en
1948 à la ville d’Aups pour ses

hauts faits de Résistance et de patriotisme.

The town hall
Built in 1848. In the hall, a plaque indicates the
height reached by the waters of the Grave torrent
during the flood of 1866: 1.83 m. Opposite the
entrance: the citation indicating that the French
Cross of war with palms was awarded in 1948 to
Aups for its high Resistance and patriotism facts.

La fontaine au buste de
Marianne
Cette fontaine monumentale
de 1826 comporte en son
centre une pyramide surmontée
d’un buste de Marianne.
Inauguré le 13 mai 1877, il
regarde la mairie et tourne le dos
à l’église. Ce positionnement
indique l’attachement de la
commune à la République.

The fountain with bust of Marianne
This monumental fountain of 1826 has in its center a
pyramid topped by a bust of Marianne. Inaugurated
on May 13th , 1877, it faces the town hall and turns its
back to the church. This position indicates the
attachment of the commune to the Republic.

Le platane de la place Duchatel
Le plus vieil arbre d’Aups, puisqu’il aurait été
planté en 1603 sous le règne d’Henri IV.

The plane tree in Duchatel place
The oldest tree in Aups was planted in 1603
under the reign of Henri IV.

La collégiale Saint-Pancrace
Édifiée de 1489 à 1503, de style gothique provençal
avec une façade Renaissance, elle est inscrite à
l’inventaire des Monuments Historiques. Érigée en
1499 en collégiale, elle a accueilli le chapitre des
chanoines de Valmoissine (ancien monasterium
des Alpes) qui y resteront jusqu’à la Révolution. Elle
prend le nom de Saint-Pancrace, jeune chrétien
romain martyrisé en 302, dont la relique est gardée
précieusement. Au fronton on peut voir l’écusson
des chanoines et, plus curieusement, la devise
républicaine « Liberté, Égalité et Fraternité » inscrite
lors de la séparation des biens de l’Église et de l’État
en 1905. On accède à l’intérieur par 7 marches
descendantes (la hauteur de la place actuelle
correspondant aux alluvions déposées par les
crues successives de la Grave).
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Le musée Simon Segal
Ce musée d’art contemporain
est installé depuis 1978 dans
l'ancienne chapelle des
Ursulines construite par le
duc de Blacas en 1629. Il
rassemble essentiellement
trois grands courants de la
peinture contemporaine : les
écoles de Toulon, Paris et
Bourges avec plus de 280

toiles (peintures, gouaches, aquarelles, dessins)
dont 58 du peintre Simon Segal. L’ensemble de
ces toiles provient de la collection de M. Bassano,
mécène italien qui, ayant dû fuir son pays
d'origine pour des raisons politiques, en fit don à
la ville en remerciement de l’accueil reçu.
A noter que chaque été s’y tiennent des
expositions de peinture et/ou de sculptures
d’artistes locaux.

The Simon Segal museum
This contemporary art museum has been housed
since 1978 in the former Ursuline chapel built by
the duke of Blacas in 1629. It brings together
three major currents of contemporary painting:
the schools of Toulon, Paris, and Bourges with
more than 280 canvases (paintings, gouaches,
watercolors, drawings) including 58 by the
painter Simon Segal. All these paintings come
from the collection of Mr. Bassano, an Italian
patron of the arts who, having had to escape his
homeland for political reasons, donated them to
the town in gratitude for the welcome he
received.
Every summer, exhibitions of paintings and/or
sculptures by local artists are held in the museum.

Le musée de la Résistance
Tout au fond du musée Segal, une porte ouvre
sur ce petit musée. Aups a fait partie, lors de la
dernière guerre, de la 5ème compagnie de
Provence créée en juin 1943. La géographie de la
région a favorisé l’implantation du maquis Vallier
qui abrita les réfractaires du STO (Service du
Travail Obligatoire) et tous ceux qui fuyaient la
milice et la Gestapo.
Dans ce musée, de nombreux témoignages de
ces événements, certains particuliers à la région
aupsoise et d’autres plus généralistes, sur la
résistance française, la guerre et l’occupation
allemande vous y attendent.

The Resistance Museum
At the bottom of the museum Segal, a door
opens to this small museum. During World War II,
Aups was part of the 5th company of Provence
created in June 1943. The geography of the region
helped the maquis Vallier to establish. The group
of Resistance fighters sheltered S.T.O.’s
(Compulsory Work Service) draft dodgers and all
those escaping the militia and the Gestapo.
In this museum, many testimonials of these
events await you, some specific to Aups region
and others more general, about the French
Resistance, the war, and the German occupation.

A découvrir aussi
De nombreuses portes travaillées et
de nombreux outils incorporés dans
les clés de voûte des maisons.
20 fontaines et lavoirs font d’Aups une
ville d’eau. Nous vous invitons à
arpenter toutes les ruelles afin de les
découvrir.

Also, to be discovered
Manyornatedoorsandtools incorporated
in the keystonesof thehouses.
20 fountains and washhouses make of
Aups a city of water. Let you walk
through the alleys to discover them.

Conception / Réalisation : LGV Tourisme

Impression : Pubstore

Suite / Continued

The Ursulines convent
Cistercian convent from the 10th and 11th centuries,
it was successively restored by the Augustinians,
the Ursulines and the Trinitarians. Chased away
by the revolution in 1789, the Ursulines returned
there under the 1st Empire and left the place to
the Trinitarian sisters who remained there until
1905, the date of the Separation of the Church
and the State.
Today this building has been sold to a private
individual.
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The St. Pancrace collegiate
Built from 1489 to 1503, in a Provençal Gothic
style with a Renaissance façade, it is registered in
the historical monuments inventory. It was
erected in 1499 as a collegiate church and was
home to the chapter of the Valmoissine canons
(the Alps former monastery), who remained there
until the Revolution. It took the name of St.
Pancrace, a young Roman Christian martyred in
302, whose relic is preciously kept. On the
pediment, you can see the canons' coat of arms
and, more curiously, the republican motto
"Liberté, Égalité et Fraternité" (Freedom, Equality
and Fraternity). This motto was inscribed at the
time of the separation of the Church and the State
in 1905. You can go down inside using 7 steps (the
height of the actual place corresponds to the
alluvium left by the successive floods of the
Grave torrent).

Le cadran solaire
Ce cadran solaire de 1787
est inscrit à l’inventaire des
Monuments Historiques.
En céramique sommé de
deux lions en relief, Il porte
une devise latine : « Omnia
Velut Umbra » (Tout est
comme l’ombre).

The sundial
This sundial from 1787 is registered in the historical
monuments inventory. Made of ceramics with two
lions in relief, it bears a Latin motto: "Omnia Velut
Umbra" (Everything is like the shadow).

La Porte des aires
Une des portes du village où l’on peut voir
la continuité des vestiges des remparts
des 12ème et 16ème siècles. Appelée ainsi
parce qu’elle donnait sur les aires, endroit
où on battait le blé.

The “Porte des aires” (Gate of the areas)
One of the gates of the village where you
can see the continuity of the 12th and 16th

centuries ramparts remains. So called
because it overlooked the "aires" (areas),
the place where the wheat was threshed.

La chapelle Notre-
Dame de la Délivrance
Elle fut érigée en 1853
en ex-voto à la Vierge
pour la remercier d’avoir
épargner le village et ses
habitants après les
violents combats qui
opposèrent en 1851 les
partisans du coup d’état
de Napoléon III et les

républicains. Érigée sur les fondations de l’ancien
château des ducs de Blacas (12ème), elle fut cédée
en 1986 à une association qui s’est fixée pour but
sa sauvegarde et sa restauration.

A voir : Le mausolée du
cimetière – pendant
républicain de cette
chapelle. Élevé en 1885
en signe de gratitude de
la République envers
tous les hommes qui se

sont levés pour le droit et la liberté. A l’intérieur se
trouvent les couronnes des cercles républicains
varois qui ont participé aux cérémonies de
réhabilitation des proscrits de 1851.

Our Lady of Deliverance chapel
It was erected in 1853 as an ex-voto to the Virgin
to thank her for having saved the village and its
inhabitants after the violent fights which opposed
in 1851 the supporters of the Napoleon III putsch
and the Republicans. Erected on the foundations
of the former castle of Blacas dukes (12th), it was
given in 1986 to an association whose aim is to
save and restore it.

To see: The mausoleum in the cemetery - the
republican counterpart of this chapel. It was
erected in 1885 as a sign of the Republic’s
gratitude to all the men who stood up for rights
and freedom. Inside it there are the wreaths of the
Var republican circles that participated in the
ceremonies of rehabilitation of the outlaws of 1851.

Tours et remparts
Tour de guet du village, elle faisait partie du
deuxième mur d’enceinte du château des Blacas.
C’est de ce côté-ci qu’on arrive le mieux à se faire
une idée de la ville fortifiée jusqu’au 18ème siècle :
Aups comptait encore des remparts tout autour
et une dizaine de portes de guet fermaient et
défendaient le village.

Towers and ramparts
The watchtower of the village was part of the
second wall of the Blacas castle. It is from this
side that we can best get an idea of the fortified
town until the 18th century: Aups had still ramparts
all around and a dozen watchtowers were closed
and defended the village.

La Vierge du massacre
Cette statue nichée dans la
façade de l’ancienne église
commémore le massacre qui eut
lieu en cet endroit le 16 août 1574,
lors des guerres de religion.
Choqués, les villageois donneront
à cette journée le nom de
Massacre, érigeront cette statue
et demanderont à Henry III qu’une
foire (qui a toujours lieu !)

perpétue cet événement sanglant.

The Slaughter Virgin
This statue nest in the façade of the old church
commemorates the slaughter that took place in
this place on August 16th, 1574, during the Religion
Wars. Shocked, the villagers gave to this day the
name of Massacre, erected this statue and asked
Henry III to have a fair (which still takes place!) to
perpetuate this bloody event.

La tour sarrasine
Appelée sarrasine car
possédant une herse,
cette tour avec son
pont-levis était l’entrée
principale du village. La
porte (appelée porte des
Alpes) date de 1670. Elle
est surmontée des
armoiries de la ville et
celles du Roi de France.

The saracen tower
Called “Saracen” because it had a portcullis, this
tower with its drawbridge was the main entrance
to the village. The gate (called the "Porte des
Alpes") dates from 1670 and it is surmounted by
the town's coat of arms and the King’s ones.

Le lavoir
Le plus important d’Aups
– il y en a 4 répertoriés à
ce jour. Il date du 19ème

siècle et on peut encore
y voir des habitantes
laver leur linge.

The washhouse
It is the most important
one in Aups – there are 4
listed so far. It dates from
the 19th century, and you

can still see the inhabitants washing their linen there.

Le cadran solaire
Ce cadran solaire a été
restauré en 2004 et
date de 1777. Sa devise
« Tempus fugit » (Le
temps passe !).
Remarquez la phrase
en provençal : « Aupen

l’es pas qu’ vou » (Aupsois ne l’est pas qui veut),
un tantinet empreinte de chauvinisme.

The sundial
This sundial was restored in 2004 and dates from
1777. Its motto is "Tempus fugit" (Time passes!).
Note the Provençal phrase: “Aupen l’es pas qu’
vou" (Aupsois (The inhabitant of Aups) is not
whoever wants to be), which is a little chauvinistic.

Le couvent des Ursulines
Couvent cistercien des 10ème et 11ème siècles, il fut
restauré successivement par les Augustins, les
Ursulines et les Trinitaires. Chassées par la
révolution en 1789, les Ursulines reviendront sous
le 1er Empire et laisseront la place aux sœurs
trinitaires qui resteront jusqu’en 1905, date de la
séparation des Églises et de l’État.
Aujourd’hui ce bâtiment a été revendu à un particulier.
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Les fondations de l’ancien château
Le château des Blacas avec murs d’enceinte,
cour, terrasses était une véritable forteresse.
Détruit en 1793, il était debout depuis le 12ème

siècle. Les Blacas étaient, avec le Roi de France,
coseigneurs d’Aups et leur histoire reste
indissociable de celle du village. Tout au long des
siècles ce fut une histoire d’amour (nombreuses
donations, protection) et de haine (procès durant
4 siècles) entre les ducs et les villageois.

The foundations of the old castle
The Blacas castle with its surrounding walls,
courtyards and terraces was a real fortress.
Destroyed in 1793, it had been standing since the
12th century. The Blacas were, along with the King
of France, lords of Aups and their history remains
inseparable from that one of the village.
Throughout the centuries, between the dukes
and the villagers, it was a story of love (a lot of
donations, protection) and of hatred (trials lasting
four centuries).

La place Gauthier
Ancienne place du marché dès le 15ème siècle.
Aups était de Franc-alleu, privilège accordé par
le Roi de France qui exemptait le village de toutes
taxes et impôts sur les marchandises, d’où
l’importance de ce marché.

The Gauthier place
Old marketplace from the 15th century. Aups was a
land of Franc-alleu (free of taxes). It was a privilege
granted by the King of France exempting the
village from all taxes and duties on goods, which
explains the importance of this market.

La tour de l’horloge
Inscrite à l’inventaire des
Monuments Historiques, cette
tour de guet fut érigée au
16ème siècle pour protéger le
village. En des temps plus
sûrs, elle est devenue une
prison. Haute de 25 m, on
installe sur sa façade une
horloge. A son sommet on
trouve un cadran solaire d’une
grande précision (classé

Monument Historique) datant de 1760 avec la
devise « Ruris et urbis normal laborum » (Je règle
les travaux de la ville et des champs) et un
campanile en fer forgé (lui aussi classé). Ce
campanile abrite une cloche qui fut fondue en
1712 pour fêter le gain d’un interminable procès
débuté en 1346 opposant les villageois aux ducs
de Blacas (coseigneurs d’Aups avec le roi de
France) et portant l’inscription « Je suis la joie de
tout le monde ».

The clock tower
Registered in the historical monuments inventory,
this watchtower was built in the 16th century to
protect the village. In safer times, it became a
prison. It is 25 m high, and a clock is installed on
its facade. At the top there is a very precise
sundial (listed as historical monument) dating
from 1760 with the motto "Ruris et urbis normal
laborum" (I regulate the work of the town and
fields) and a wrought iron bell tower (also listed).
This bell tower houses a bell which was cast in
1712 to celebrate the victory of an endless lawsuit
started in 1346 and opposing the villagers to the
Dukes of Blacas (lords of Aups along with the
King of France). The bell bears the inscription "I
am everyone's joy".

Le balcon ouvragé
Remarquable par son
inscription « Ad caelum
aspirare » (Au ciel j’aspire !) et
par sa pierre de tuf qui sous
l’érosion des intempéries lui
donne un aspect toujours
changeant.

The ornate balcony
Remarkable by its inscription "Ad caelum aspirare" (To
heaven I yearn for!) and by its tuff stone which, under
the weather erosion, gives it always a changing aspect.
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